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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ
относно предложението за регламент на Съвета относно сключването на Споразумението за партньорство в областта на рибарството между Европейската общност и Република Гвинея-Бисау
(COM(2007)0580 – C6‑0391/2007 – 2007/0209(CNS))
(Процедура на консултация)
Европейският парламент,
–
като взе предвид предложението за регламент на Съвета (COM(2007)0580),

–
като взе предвид член 37 и член 300, параграф 2 от Договора за ЕО,

–
като взе предвид член 300, параграф 3, алинея първа от Договора за ЕО, съгласно който Съветът се е консултирал с него (C6‑0391/2007),

–
като взе предвид член 51 и член 83, параграф 7 от своя правилник,

–
като взе предвид доклада на комисията по рибно стопанство и становищата на комисията по развитие и на комисията по бюджети (A6‑0053/2008),

1.
одобрява предложението за регламент на Съвета с внесените изменения и одобрява сключването на споразумението;

2.
възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента на Съвета и на Комисията, както и на правителствата и на парламентите на държавите-членки и на Република Гвинея-Бисау.
	Текст, предложен от Комисията
	
	Изменения, внесени от Парламента


<RepeatBlock-Amend>
<Amend>Изменение <NumAm>1</NumAm>
<Article>Съображение 2 а (ново)</Article>
	
	(2а) Важно е да се подобри информацията, предоставяна на Европейския парламент; за тази цел Комисията следва да предаде заключенията от заседанията на смесената комисия, посочена в член 10 от Споразумението.


<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Cet amendement vise à souligner l'importance dévolue à la transmission, au Parlement européen, de toutes les informations pertinentes pour l'évaluation de l'accord. 

</Amend>
<Amend>Изменение <NumAm>2</NumAm>
<Article>Член 3, параграф 1 а (нов)</Article>
	
	Комисията ежегодно прави оценка на това дали държавите-членки, чиито плавателни съдове извършват дейност съгласно протокола към Споразумението, са изпълнили изискванията за докладване. В противен случай Комисията отхвърля заявленията им за лицензи за риболов за следващата година.


<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Les navires qui ne se conforment pas à l'obligation la plus fondamentale, à savoir la déclaration de leurs captures, ne devraient pas bénéficier d'une aide financière de l'UE. 

</Amend>
<Amend>Изменение <NumAm>3</NumAm>
<Article>Член 3 a (нов)</Article>
	
	Член 3a

	
	Комисията докладва ежегодно на Европейския парламент и на Съвета относно резултатите от многогодишната секторна програма, описана в член 7 от протокола, както и относно изпълнението от страна на държавите-членки на изискванията за докладване.


<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Afin d'évaluer si la contrepartie fait l'objet des contrôles qui s'imposent et contribue véritablement à la promotion d'une utilisation durable des ressources halieutiques en Guinée-Bissau, la Commission doit faire chaque année rapport devant le Parlement.
</Amend>
<Amend>Изменение <NumAm>4</NumAm>
<Article>Член 3 б (нов)</Article></Amend>
	
	Член 3б

	
	В рамките на последната година на действие на протокола и преди сключването на ново споразумение за подновяването му, Комисията представя на Европейския парламент и на Съвета доклад относно прилагането на споразумението и условията по неговото изпълнение.


<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Avant la conclusion de tout nouvel accord, la Commission devra demander aux autorités compétentes de l'État avec lequel elle entame des négociations de lui fournir des informations sur la base desquelles elle soumettra un rapport d'évaluation générale au Parlement et au Conseil.
<Amend>Изменение <NumAm>5</NumAm>
<Article>Член 3 в (нов)</Article>
	
	Член 3в 

	
	Въз основа на доклада, посочен в член 3а, и след консултация с Европейския парламент, Съветът възлага на Комисията, ако е необходимо, мандат за преговори за приемането на нов протокол. 


<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
C'est uniquement sur la base du rapport d'évaluation concernant la mise en œuvre de l'accord de pêche que le Parlement européen et le Conseil seront en mesure de se conformer aux obligations qui leur incombent. 
</Amend>
<Amend>Изменение<NumAm>4</NumAm>
<Article>Член 3 г (нов)</Article>
	
	Член 3г

	
	Комисията предава на Европейския парламент заключенията от заседанията на смесената комисия, посочена в член 10 от Споразумението.


</Amend>

ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ
INTRODUCTION
La Communauté et la République de la Guinée-Bissau ont négocié et paraphé, le 23 mai 2007, un accord de partenariat dans le secteur de la pêche, qui offre des possibilités de pêche aux pêcheurs communautaires dans la zone de pêche bissau-guinéenne. Cet accord de partenariat, accompagné d'un protocole et de ses annexes, a été conclu pour une durée de quatre ans, reconductible.

L'accord abroge et remplace, à compter de la date de son entrée en vigueur, l'accord de pêche conclu entre la Communauté économique européenne et le gouvernement de la République de la Guinée-Bissau concernant la pêche au large de la Guinée-Bissau, entré en vigueur le 29 août 1980, et qui figurait parmi les accords les plus anciens conclus par la Communauté.

Le protocole antérieur annexé à l'accord de pêche entre la Communauté européenne et la Guinée-Bissau est parvenu à expiration le 15 juin 2007, après avoir été prorogé d'un an
. Le nouveau protocole concerne la période comprise entre le 16 juin 2007 et le 15 juin 2011. 

Le tableau ci-après permet de récapituler les protocoles antérieurs, depuis l'entrée en vigueur du premier accord-cadre, en 1980.

PROTOCOLES DE PÊCHE CE/GUINÉE-BISSAU 1980/2007

	Péríode couverte
	Contribution financière totale (€)
	Actions spécífiques (€)
	Actions spécífiques (%)

	16/06/04

15/06/07
	25.030.000
(7.260.000/an + 3.250.000)
	3.250.000
	12,9

	16/06/01

15/06/04
	30.000.000
(10.000.000/an les trois premières années, 10.500.000 les deux dernières années)
	3.000.000
	10

	16/6/97

15/6/01
	36.000.000
(9.000.000/an)
	2.000000
	5,56

	16/6/95 
15/5/97
	11.500.000 + 1.200.000
(5.750.000/an + 600.000)
	700.000
	5,76

	16/6/93 
15/6/95
	12.700.000
(6.350.000/an)
	700.000
	5,51

	16/6/91 
15/6/93
	13.350.000
(6.675.000/an)
	1.350.000
	10,11

	16/6/89 
15/6/91
	11.930.000
(5.965.000/an)
	1.100.000
	9,22

	16/6/86
15/6/89
	7.900.000
(2.633.000/an)
	400.000
	5,06

	15/3/86 
15/6/86
	Prorogation du protocole  antérieur

Pro rata temporis
	---
	

	16/3/83
15/3/86
	4.275.000
(1.425.000/an)
	---
	

	1981 
1983
	FF 12.800.000
(FF 6.400.000/an)
	---
	


ÉVALUATION

Il a été procédé à une évaluation approfondie du protocole 2001-2006, laquelle a été finalisée en décembre 2005, avec l'appui d'un panel de consultants indépendants, afin de permettre le lancement éventuel des négociations relatives à un nouveau protocole.

L'évaluation ex-ante est parvenue à la conclusion que, en permettant de répondre aux besoins des flottes européennes, l'accord de pêche avec la Guinée-Bissau a contribué à soutenir la viabilité des secteurs communautaires de la pêche chalutière et thonière dans l'Océan atlantique en fournissant aux navires et aux secteurs communautaires qui en dépendent un cadre juridique stable et une visibilité à moyen terme.

Pour ce qui est des intérêts de la Guinée-Bissau dans le cadre de l'accord, l'évaluation a conclu que l'accord de pêche a contribué au renforcement des capacités institutionnelles du secteur de la pêche en améliorant les contrôles à l'exportation, la recherche et les activités de suivi, de contrôle et de surveillance, et qu'il a également eu un impact non négligeable sur la stabilité budgétaire et politique du pays.

Selon ce rapport, les principaux problèmes rencontrés dans la mise en œuvre de l'accord ont notamment trait aux faiblesses accusées par les infrastructures du secteur en Guinée-Bissau et aux difficultés liées au contrôle des activités de pêche illégale, non déclarée et non réglementée.

Le rapport d'évaluation préconise une réduction de l'effort de pêche au chapitre de la pêche crevettière et le maintien, au niveau du protocole 2001-2006, de l'effort de pêche pour la catégorie des poissons/céphalopodes. S'agissant des thoniers, le rapport recommande également le maintien du droit d'accès pour un même nombre de navires (senneurs et canneurs) et la suppression éventuelle des possibilités de pêche pour les palangriers. 

Sur la base de l'avis scientifique élaboré par le CIPA (Centre de recherches halieutiques appliquées) de la Guinée-Bissau à la fin de l'année 2006, de l'analyse des possibilités de pêche depuis 2004 et des demandes des États membres, il s'est avéré possible de maintenir dans le nouveau protocole les possibilités de pêche pour les catégories crevettes et poissons/céphalopodes au niveau du protocole antérieur, tandis que les possibilités de pêche pour les navires thoniers ont été revues à la baisse.

PRINCIPAUX ÉLÉMENTS DE L'ACCORD, DU PROTOCOLE ET DE LEURS ANNEXES

Le principal objectif du nouvel accord de partenariat est de renforcer la coopération entre la Communauté européenne et la République de la Guinée-Bissau en faveur de l'instauration d'un cadre de partenariat pour le développement d'une politique de pêche durable et une exploitation responsable des ressources halieutiques dans la zone de pêche bissau-guinéenne, et ce dans l'intérêt des deux parties.

Les deux parties sont convenues de s'engager dans un dialogue politique sur des sujets d'intérêt mutuel dans le secteur de la pêche. Elles se sont également engagées à assurer l'exploitation durable des ressources, le contrôle et la surveillance des zones de pêche de la République de la Guinée-Bissau, et à œuvrer pour le renforcement des capacités institutionnelles de la République de la Guinée-Bissau afin de mener une véritable politique sectorielle des pêches.

Dans ce contexte, les deux parties conviendront des priorités à fixer pour cet appui et détermineront les objectifs à réaliser, la programmation annuelle et pluriannuelle y afférente et les critères permettant d'évaluer les résultats obtenus, dans le but d'assurer une gestion durable et responsable du secteur. L'annexe IV du protocole fait état des éléments de base relatifs aux axes stratégiques, objectifs et indicateurs de performance qui devront être pris en considération dans le cadre du protocole.

La contrepartie financière est fixée à 7 millions d'euros par an (soit 28 millions d'euros, au total, sur quatre ans). Sur ce montant, 35%, soit 2 450 millions d'euros (9 800 millions d'euros sur quatre ans) seront consacrés à l'appui et à la mise en œuvre d'initiatives prises dans le cadre de la politique sectorielle de la pêche définie par le gouvernement bissau-guinéen. En vue d'assurer une gestion durable et responsable du secteur, les parties sont convenues de privilégier les domaines d'intervention suivants: le suivi, le contrôle et la surveillance des activités de pêche, la recherche scientifique et l'aménagement des pêcheries.

Une contribution spécifique supplémentaire s'élevant à 500 000 euros par an (2 millions d'euros sur les quatre années), sera également destinée en priorité à l'amélioration des conditions sanitaires des produits halieutiques. Cette contribution pourra toutefois être également utilisée afin d'appuyer les actions de contrôle et de surveillance. Le protocole contient également un mécanisme financier dont l'enveloppe est plafonnée à 1 million d'euros par an, visant à améliorer l'utilisation des possibilités de pêche par les armateurs. 

La taxe applicable aux armateurs par tonne de thon pêchée dans la zone de pêche de Guinée-Bissau est fixée à 35 euros pour les senneurs et les palangriers (au lieu de 25 euros par tonne dans le protocole précédent) et de 25 euros pour les navires canneurs (soit le même montant que dans le protocole précédent). Les avances annuelles sont fixées à 3150 euros par thonier senneur et palangrier (pour 90 tonnes par an) et à 500 euros par thonier canneur (pour 20 tonnes par an). Les redevances annuelles pour les chalutiers poissonniers/céphalopodiers et pour les chalutiers crevettiers s'élèvent respectivement à 229 euros et à 307 euros/TJB. Par rapport au protocole précédent, on constate une hausse des redevances de près de 10% sur les licences des chalutiers crevettiers et des chalutiers poissonniers/céphalopodiers, et de près de 33% et 40% pour les avances annuelles des licences applicables, respectivement, aux thoniers canneurs et aux thoniers senneurs et palangriers. On estime que le montant annuel qui sera acquitté par les armateurs pour l'obtention de leurs licences avoisinera 1 700 millions d'euros.

En ce qui concerne les possibilités de pêche, 19 thoniers senneurs, 14 navires de pêche canneurs et 4 palangriers de surface seront autorisés à pêcher (le nombre total des licences, qui était de 70 dans le protocole précédent, ne s'élevant plus qu'à 37), ainsi que des chalutiers crevettiers et des chalutiers poissonniers/céphalopodiers dont le tonnage total pour chacune de ces catégories s'élève à 4 400 tonnes de jauge brute (TJB) par an. Néanmoins, à la demande de la Communauté, des campagnes de pêche expérimentales peuvent être menées dans le cadre de l'accord. Si celles-ci s'avèrent concluantes, les deux parties pourront décider d'attribuer de nouvelles possibilités de pêche aux navires communautaires. 

Le tableau ci-après permet de comparer le nouveau protocole et le protocole antérieur en termes de possibilités de pêche ainsi que leur répartition entre les États membres et le taux moyen d'utilisation de ces possibilités entre 2004 et 2006.

POSSIBILITÉS DE PÊCHE 2007-2011

	Répartition entre les États membres
	Possibilités de pêche 2004/2007
	Taux moyen d'utilisation 2004-2006
	Possibilités de pêche 2007/2011
	Écart entre les possibilités de pêche visées par l'ancien et le nouveau protocoles

	Thoniers senneurs et palangriers de surface
	nombre de navires
	nombre de navires
	nombre de navires
	nombre de navires
	nombre de navires

	Espagne
	20
	12
	60%
	10
	-10

	France
	19
	9
	47%
	9
	-10

	Italie
	1
	0
	0%
	0
	-1

	Portugal (palangriers)
	4
	0
	0%
	4
	0

	Total
	44
	21
	48%
	23
	-21

	Thoniers canneurs
	nombre de navires
	nombre de navires
	nombre de navires
	nombre de navires
	nombre de navires

	Espagne
	21
	7
	33%
	10
	-11

	France
	5
	4
	80%
	4
	-1

	Total
	26
	11
	42%
	14
	-12

	Chalutiers poissonniers/céphalopodiers
	TJB
	TJB
	TJB
	TJB
	TJB

	Espagne
	3.143
	1.432
	46%
	3.143
	0

	Italie
	786
	138
	18%
	786
	0

	Grèce
	471
	0
	0%
	471
	0

	Total
	4.400
	1.570
	36%
	4.400
	0

	Chalutiers crevettiers
	TJB
	TJB
	TJB
	TJB
	TJB

	Espagne
	1.421
	1.111
	78%
	1.421
	0

	Italie
	1.776
	1.011
	57%
	1.776
	0

	Grèce
	137
	0
	0%
	137
	0

	Portugal
	1.066
	571
	54%
	1.066
	0

	Total
	4.400
	2.693
	61%
	4.400
	0


Pour ce qui est des catégories crevettes et céphalopodes, la Guinée-Bissau s'est engagée à respecter les conditions visées par le plan de gestion annexé au protocole (Annexe III), en réduisant l'effort de pêche, et notamment: en maintenant en 2007 les accords existants avec des pays tiers et la Communauté européenne; en évitant de reporter sur l'année 2008 et les années suivantes les possibilités de pêche octroyées à des pays tiers à la date du 1er janvier 2007 et non utilisées; en n'octroyant, dans ces catégories, aucune possibilité de pêche aux affrètements; en abandonnant et en dénonçant formellement tout accord avec des sociétés ou associations/entreprises européennes. En outre, à l'annexe II, les fiches techniques 1 et 2 applicables aux chalutiers poissonniers et céphalopodiers et aux chalutiers crevettiers prévoient la possibilité de recourir à des repos biologiques. En ce qui concerne la pêche à la crevette, la Guinée-Bissau a également prévu de s'engager à porter de 40 à 50 mm le maillage minimal autorisé, conformément aux législations en vigueur dans la sous-région.

Il est institué une commission mixte composée de représentants de la Communauté et de la Guinée-Bissau, chargée de contrôler l'application de l'accord et, notamment, d'assurer le suivi et d'évaluer la mise en œuvre de la contribution de l'accord de partenariat à l'application de la politique sectorielle des pêches de la Guinée-Bissau.

L'accord de partenariat prévoit également d'encourager la coopération économique, scientifique, technique et administrative dans le secteur de la pêche et dans les secteurs connexes.

Durant la période de validité de l'accord, la Communauté et la Guinée-Bissau s'efforceront de suivre l'évolution de l'état des ressources dans la zone de pêche de la Guinée-Bissau. À cet effet, il est fixé une réunion scientifique annuelle conjointe, qui se tiendra alternativement dans la Communauté et en Guinée-Bissau. 

Les navires communautaires autorisés à pratiquer la pêche dans la zone de la Guinée-Bissau sont soumis à un régime de contrôle strict et toute entrée et sortie de zone devra être communiquée au ministère compétent. L'annexe I du protocole contient les dispositions relatives aux formalités applicables à la demande et à la délivrance des licences, au régime de déclaration des captures, aux observateurs à bord, aux procédures de contrôle, à l'arraisonnement des navires, aux transbordements et à la localisation par satellite. Les chalutiers font régulièrement l'objet d'inspections techniques.

La déclaration de l'Organisation Internationale du Travail (OIT) sur les principes des droits fondamentaux au travail s'applique de plein droit aux marins embarqués sur les navires de l'Union européenne.

S'agissant de l'embarquement de marins, l'Annexe I établit que chaque armateur d'un chalutier s'engage à employer un nombre déterminé de marins pêcheurs bissau-guinéens (de 3 à 6 marins, selon la jauge brute des navires).

Les navires communautaires sont autorisés à effectuer leurs activités de pêche dans les eaux situées au-delà des 12 milles marins à partir des lignes de base.

CONCLUSIONS DU RAPPORTEUR
Le rapporteur considère que l'accord, le protocole et ses annexes sont avantageux pour les deux parties, et qu'ils permettront de promouvoir une relation de partenariat fondée sur une concertation préalable, sur l'intérêt mutuel et sur les principes d'une pêche responsable et d'une exploitation durable des ressources halieutiques dans les zones de pêche de la Guinée-Bissau.

L'accord de pêche revêt également une importance essentielle pour la stabilité économique et politique de la Guinée-Bissau, dans la mesure où il contribue à assurer une proportion substantielle des ressources budgétaires de ce pays.

Le rapporteur recommande, au nom de la commission de la pêche, au Parlement d'approuver la présente proposition du règlement du Conseil, avec les amendements proposés, qui visent à souligner l'importance dévolue à une meilleure information du Parlement européen et au renforcement du rôle de ce dernier.</RepeatBlock-Amend>
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КРАТКА ОБОСНОВКА

The European Union’s development co-operation policy and the common fisheries policy (CFP) must be consistent, complementary and co-ordinated, contributing, as a whole, to poverty reduction and the sustainable development of the countries concerned.

The EU has committed itself to ensuring the sustainability of fisheries worldwide, as defined at the United Nations 2002 summit in Johannesburg, maintaining or restoring stock levels with a view to producing the maximum sustainable yield.

The EU has accepted the UN’s Food and Agricultural Organization’s "Code of Conduct for Responsible Fisheries", to promote long-term sustainable fisheries and to affirm that the right to fish carries with it the obligation to do so in a responsible manner so as to ensure effective conservation and management of the living aquatic resources.

The EU’s presence in distant fishing grounds is a legitimate objective, but it must be recalled that the interest of European Union's fisheries ought to be protected alongside the interest in developing the nations with which fisheries agreements are signed.

The European Parliament’s Development Committee welcomes the ACP-EU Joint Parliamentary Assembly resolution of 22 June 2006 on “Fisheries and their social and environmental aspects in developing countries", in particular in so far as it considers that the protection of EU and ACP fishing interests must be coordinated with the sustainable management of fishery resources in economic, social and environmental terms on the one hand, and with the livelihoods of coastal communities dependent on fisheries on the other.

The European Parliament’s Development Committee further stresses the reference made in the ACP-EU Fisheries Partnership Agreement to the observation of the Cotonou Agreement; insists that full account must be taken of Article 9 of the Cotonou Agreement on human rights, democratic principles, good governance and the rule of law, and welcomes the guarantees given by the Commission services to the effect that they shall take into consideration the content of Article 9 when negotiating agreements with developing countries, including non-ACP developing countries.

The proposed agreement will repeal and replace the Agreement between the European Community and the Republic of Guinea-Bissau which entered into force on 29 August 1980.

The Protocol and the Annex have been concluded for a period of four years from the date on which the appropriate adoption procedures are completed. It shall be tacitly renewed for further four years periods.

The Protocol to the proposed agreement grants fishing possibilities for 23 tuna seiners and surface longliners, from Spain, France and Portugal, and for 14 pole-and-line vessels, from Spain and France, subject to a total of 37 licences.

The financial contribution is fixed at EUR 7 million per year. An additional contribution of EUR 500 000 per year will be specifically targeted for improving the health and hygiene conditions of fishery products. However, this contribution could also be used to support control and surveillance measures.

The European Parliament’s Development Committee welcomes the referred link to national initiatives and hope that they may include the financing to local infrastructure projects of processing and marketing of the fish, thus allowing local populations to go beyond subsistence fisheries.

The European Parliament’s Development Committee also welcomes the fact that the agreement is proposing to support measures for the monitoring, control and surveillance of fisheries and that it fosters scientific and technical cooperation with local authorities. The above mentioned ACP-EU resolution considers that scientific resource assessment must be a precondition for access to fishing, and that an annual evaluation of resources must be a condition for obtaining further fishing permits.

The European Parliament’s Development Committee do not endorse the procedure adopted for this agreement because the European Parliament should have played a part in the negotiation mandate, which the Council would have given to the Commission, and should be informed of the development of the negotiations.

Parliament has been consulted about the proposed agreement only in November 2007, five months after the agreement was initialled, with the aim of coming into effect on 16 June 2007. Parliament, even noticing the shorter delay compared with previous similar Agreements, should object and should insist that this procedure is not acceptable.

The Commission and the Council must reach an agreement on the conditions that would give the Parliament a real opportunity to be consulted. In the absence of such circumstance, the Committee on Fisheries should lead Parliament’s reaction to the present status quo, including the option of voting against fisheries agreements submitted under present procedure.

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по развитие приканва водещата комисия по рибно стопанство да включи в доклада си следните изменения:

	Текст, предложен от Комисията


	
	Изменения, внесени от Парламента


	
	


<RepeatBlock-Amend><Amend>Изменение <NumAm>1</NumAm>
<Article>Съображение 2 а (ново)</Article>
	
	(2а) Финансовото участие на Общността следва да бъде използвано за развитие на населението в крайбрежните зони, чийто поминък е рибното стопанство, и за създаване на малки промишлени предприятия за замразяване и преработка на риба на местно равнище;


</Amend></RepeatBlock-Amend>
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КРАТКА ОБОСНОВКА

The EU’s agreement with Guinea-Bissau is one of the oldest, dating from 1980. The current version takes the form of a Fisheries Partnership Agreement, as the Commission continues to implement the Council’s Conclusions of 2004. It comprises the agreement itself and the associated protocol, which defines the detailed fishing conditions.

The protocol provides access to the waters of Guinea-Bissau, for a period of four years from 16 June 2007 to 15 June 2011:

	
	2001-2006 protocol

(extended to 2007)
	2007-2011 protocol



	Purse seiners and surface longliners
	40
	ES, FR, IT
	23
	ES, FR, PT

	Pole-and-line vessels
	30
	ES, FR, PT
	14
	ES, FR

	Shrimp fishing
	9.600 GRT 

(amended to 4.400 GRT)
	ES, GR, IT, PT
	4.400 GRT
	ES, IT, GR, PT

	Fish and cephalopods
	2.800

(amended to 4.400 GRT)
	ES, IT, GR
	4.400 GRT
	ES, IT, GR


There are also provisions for exploratory fishing by EU vessels.

The protocol provides that the EU makes a financial contribution of €7 million per year to Guinea-Bissau consisting of:
· financial contribution due for fishing access, and

· EU support for implementing the Guinea-Bissau fisheries policy 
There are two unusual clauses in the protocol. In Article 2.2, it states that if the use of the fishing opportunities by EU vessels improves, the Community could grant an extra amount to Guinea-Bissau, up to €1 million per year. It is not clear why increased use of the opportunities that are already paid for would merit an extra €1 million. Later, in Article 5.1, it states that the fishing opportunities themselves (listed in the table above) could increase, if a scientific assessment shows this to be sustainable, with the financial compensation increasing pro rata temporis, up to a doubling of the initial amount of €7 million. It is not clear how these two clauses relate to each other and an explanation was not received from the Commission in time to include in this opinion. Your draftswoman would appreciate an explanation during the Committee discussion of the opinion.

An additional contribution of €500.000 per year is to be made to help improve sanitary conditions or to improve surveillance of fishing activities. The Community has reserved the right to suspend this latter amount if results are not forthcoming. 

As usual in the new partnership agreements, part of the compensation is assigned to support Guinea-Bissau’s multiannual sectoral programme for fisheries “with a view to introducing sustainable and responsible fishing” - in this case, 35% of the compensation or €2.45 million. The programme, details of which are to be jointly agreed by the EU and Guinea-Bissau, is to concentrate on monitoring of fishing activities, research and fisheries management.
There are provisions for the establishment of joint ventures between EU and Guinea-Bissau operators which could, in some cases, absolve the EU ship-owners from paying license fees. 

The Commission has proposed a new regulation governing the issuance of authorisations for fishing under these third country agreements (COM(2007)0330). There would be conditions for issuing licences to vessels under the proposed system, so that vessels that do not report their catches, that have committed a serious infringement under Regulation (EC) No 1447/1999, that are on an IUU list (vessels engaged in illegal, unreported or unregulated fishing, see COM(2007)0602) or various other requirements would not be allowed a licence. The Commission is even proposing to be allowed to withhold all licence applications from a given Member State for a particular agreement if that Member State does not fulfil its obligations under the agreement. So the amendment that Budgets Committee has adopted recently about withholding licence applications for vessels that do not report their catches is well-founded and should be continued.

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по бюджети приканва водещата комисия по рибно стопанство да включи в доклада си следните изменения:

	Текст, предложен от Комисията


	
	Изменения, внесени от Парламента


<RepeatBlock-Amend><Amend>Изменение <NumAm>1</NumAm>
<Article>Член 3, параграф 1 a (нов)</Article>
	
	Комисията ежегодно прави оценка на това дали държавите-членки, чиито плавателни съдове извършват дейност съгласно протокола към Споразумението, са изпълнили изискванията за докладване. В противен случай Комисията отхвърля заявленията им за лицензи за риболов за следващата година.


<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Vessels that do not comply with the most basic requirement, reporting what they catch, should not benefit from financial support from the EU.
</Amend>
<Amend>Изменение <NumAm>2</NumAm>
<Article>Член 3 a (нов)</Article>
	
	Член 3a

	
	Комисията докладва ежегодно на Европейския парламент и на Съвета относно резултатите от многогодишната секторна програма, описана в член 7 от протокола, както и относно изпълнението от страна на държавите-членки на изискванията за докладване.


<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
In order to evaluate whether the compensation paid by the EU is properly accounted for and does in fact promote the sustainable use of fishery resources in Guinea-Bissau, the Commission should report annually to Parliament.

</Amend>
<Amend>Изменение <NumAm>3</NumAm>
<Article>Член 3 б (нов)</Article></Amend>
	
	Член 3б

	
	Преди изтичане на срока на действие на протокола или преди началото на преговори за възможната му замяна, Комисията представя на Европейския парламент и на Съвета последваща  оценка на протокола, включително анализ на разходите и ползите.


<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
An evaluation of the current protocol is necessary before new negotiations begin in order to know what changes, if any, should be included in any possible renewal.</RepeatBlock-Amend>
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� Décision du Conseil 2006/511/CE, du 11 juillet 2006, et règlement (CE) n° 1491 du Conseil, du 10 octobre 2006.


� Все още непубликуван в ОВ.


� Все още непубликуван в ОВ.
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